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ABSTRACT 

This paper is an attempt to offer a sample of translation of a biblical text from the original Hebrew 
language to Filipino language, to show the importance of direct translation and its implications to the 
sense and authenticity of the meaning of the text.  
 
Psalm 24 is the chosen sample text, since the intention of the author is to highlight the meaning of this 
Psalm, being one of the invitatory psalms prayed frequently in the Liturgy of the Hours as part of the 
inculturation in the Liturgy that her community advocates.  
 
The introductory part of the paper is the historical background of the Psalms. It is followed by the 
importance of inculturation and translation as fruits of Vatican II. The author also finds it very important to 

present the Basic Knowledge of translation and the qualities of the translator.  1

1.​ Sapat na kaalaman sa dalawang wikang kasangkot sa pagsasalin 
2.​ Sapat na kaalaman sa paksang isasalin 
3.​ Sapat na kaalaman sa balarila o gramatika ng dalawang wikang kasangkot sa pagsasalin 
4.​ Sapat na kaalaman sa kultura ng dalawang bansang kaugnay sa pagsasalin  
5.​ Sapat na kakayahan sa pampanitikang paraan ng pagpapahayag.  

 
This paper is also concerned with WAYS OF TRANSLATION 

1.  Adapsyon at Naturalisasyon:  
2. Isahang Pagtutumbas, Leksikal na Kasingkahulugan, Komponensyal na Analisis. 
3. Saling Hiram / Transposisyon at Kinikilalang Salin. 
4. Modulasyon at ang Kultural na Katumbas. 
5. Panksyunal na Katumbas at ang Amplipikasyon 
6. Pagdaragdag, Pagpapaikli, Hawig, Kompensasyon, Pagpapabuti at Kuplets 
 

This work also includes the Historical Context of Psalm 24, its Authorship, Structure and the 
category where it belongs. 
 

 
THE STRUCTURE OF PSALM 24 

1Santiago, Sining ng Pagsasaling-Wika, 37. Nilagom mula sa aklat nina Eugene Nida, Toward a  Science of Translating 
(Leiden:  E. J. Brill, 1964) at T. H.  Savory, The Art of Translation). Walang binanggit na mga pahina. Tingnan din ang 
ibang mga pahayag tungkol sa mga katangian ng tagapagsalin na inihayag ng iba pang mga may-akda sa Patrocinio V. 
Villafuerte, Introduksyon sa Pagsasaling-Wika: Teorya, Mga Halimbawa at Pagsasanay (Makati: Grandwater 
Publications and Research Corporation,  2000), 120-121.  



Sa dami ng mga pag-aaral na ginawa ng mga dalubhasa tungkol sa Awit 24, halos magkahawig 
ang ginawa nilang pagbabalangkas nito. Hinati nila ang mga bahagi na ayon sa tema ng Awit. 
Kadalasan, ganito ang nagiging anyo nito.  2

​ I. (1-2), Ipinakilala si YHWH bilang Diyos na Maylikha o Haring Maylikha 
II. (3-6), Ang pag-akyat sa Bundok ng Panginoon kung saan inilatag ang mga katangian ng 
mga  
    taong nararapat pumasok sa Templo. 

​ III. (7-10),  Ipinakilala si YHWH bilang Hari na malakas at matapang sa digmaan.  
 
BUOD  AT  PANGWAKAS 
​ Sa pagsusuring ginawa napatunayan na mas nabigyang halaga ang bawat salita ng Awit 
24. Napuna rin dito na sa tatlong bersyon ng salin, ang ABB at BSP ang mas kumiling sa orihinal na 
WH, samantalang ang MBB naman ay madalas na gumamit ng pamamaraan ng pagsasaling 
Delisyon. 
​  

Tal. 1 Mas naging personal ang dating ni YHWH dahil pambungad na pagpapakilalang Kay 
YHWH. Para sa mga nananalangin gamit ang bagong salin, mas malapit sa kanilang buhay ang Kay 
YHWH kaysa Sa Panginoon. Tunay ngang sa kanya ang lahat. Sa saling ito. nabigyan din ng 
kakaibang paliwanag ang lupa kaugnay sa mga nilikha ng Diyos, gayundin, ang pakikipag-ugnayan 
ng tao sa iba pang mga nilikha ng Diyos na namuhay sa lupa.  
 

Ang nagsisitahan  naman ay nakakapagpanilay sa sitwasyon ngayon ng daigdig kung saan 
ang mga kinalalagyan ng mga nilikha ni YHWH ay nailagay sa panganib. Maraming mga bansa na 
mas nabibigyan pa ng halaga ang mga aso, pusa at iba pang hayop kaysa sa tao. sistema ay 
nakakasira sa daloy ng kalikasan. Maaaring makakaapekto ito sa kapunuan ng lupa. Ang 
sistemang ito ay hindi nakakatulong sa pag-iingat sa kasaganaan ng kalikasan. Maaaring 
makakapagpaiksi ito o makakasira sa buhay ng kalikasan.  
 
In the process of direct translation (word for word translation), one important value that is highlighted in this paper is 

the transformation of mindset in understanding the psalm, because of the new meaning of some words like 

HawOOlm m∂lô’ah - kapunuan nito and ybev.yOw> w∂yošbê – nagsisitahan dito and their ecological dimension. 

This has also some impact on the way we understand the texts with its new meaning in relation to how we treat the 

environment and the way we care for our Common Home, as challenged by Laudato Si, among others. 

Due to the limitation of space, the writer of this paper opted to take verses 1 and 2 only as a sample of direct 
translation in this work. This work is extracted from the thesis of the author, which was presented to the faculty of 
the Institute of Formation and Religious Studies in 2004. This portion of the paper, was also presented during the 9th 
Annual Convention of the Catholic Biblical Association of the Philippines in 2008, Bar Nasha, in Tagaytay City and was 
among the published materials of the said convention.   
 

 

TALASANGGUNIAN 

2Kraus, Psalm 24, sa EBC, 219-224; Jungling, Psalm 24, sa IBC, 130-133; Mays, Interpretation,119-124; Kraus, Psalm 
24, Psalms 1, 311-316; Westermann, The Living Psalms. Isln. J. R. Porter. Grand Rapids, Michigan: Willam B. 
Eerdmans Publishing Co., 1989), 277-278; Clifford, Psalms I-72, Collegeville Biblical Commentary (Collegeville: 
Liturgical Press, 1985-1986). 27-28; Knight, Psalms 1, 120-121.  
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